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MEA 6:1 TLERBEE - RATUEFHERERT L R HZR - AR -
NLT 6:1 THEN | LOOKED UP AGAIN AND SAW FOUR CHARIOTS COMING FROM
BETWEEN TWO BRONZE MOUNTAINS.
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(MECD: Charloi)
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MECD copper, bronze
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\_Anc/ieni two-

wheeled vehicle
pulled by animals,
usually horses,
and normally
thought of as an
instrument of war.
Tyndale Bible
Dictionary.

Ancient Assyrian Chariot
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NLT
6:2 The first chariot was pulled by red horses, the second by black horses,

6:3 the third by white horses, and the fourth by powerful dappled-gray
horses.
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ﬁﬁ}%ﬁﬁ'ﬂ%j{%jﬂg : Transliteration: barod; & &: A PIEL, A
_ZF5RHY (MECD: spotted, dappled)

H: BEwg: VDIS ;Transliteration: 'amos; S =& iBALH (MECD:
“Powerful, Strong)

NIV: the third white, and the fourth dappled--all of them powerful.
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6:4 “And what are these, my lord?” | asked the angel who was talking with

me.

6:5 The angel replied, “These are the four spirits of heaven who stand before
the Lord of all the earth. They are going out to do his work.
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m, &R, = (MECD breath, wind; by extension: spirit,
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‘the four winds of heaven’ are used to represent powerful forces, especiall of
God’s judgement [Jer 49:36; Dan 7:2; Rev 7:1]. One symbol — the chariots
and their horses — is being explained by another, more obvious symbol. These
are the forces which shape event in the world.
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NLT: 6:6 The chariot with black horses is going north, the chariot with whire/
horses is going west, and the chariot with dappled-gray horses is going
south.”
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NLT 6:7 The powerful horses were eager to set out to patrol the earth. And
the LORD said, ““Go and patrol the earth!” So they left at once on their patrol.
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Nﬁ' 6:8 Then the LORD summoned me and said, “Look, those who went
norih have vented the anger of my Spirit there in the land of the north.”
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SR 6:9 HIMZEREEEETI TR -

6:10 TRE(EMAEZ N TEGEA - ZE0HE - BRATRRYESR - B = A EEL
RENPEEFERY i T4IPERERY R B - B HARBEEMAYS

NLT 6:9 THEN | RECEIVED ANOTHER MESSAGE FROM THE LORD:

6:10 “HELDAI, TOBIJAH, AND JEDAIAH WILL BRING GIFTS OF SILVER AND
GOLD FROM THE JEWS EXILED IN BABYLON. AS SOON AS THEY ARRIVE, MEET
THEM AT THE HOME OF JOSIAH SON OF ZEPHANIAH.
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S ERMIREE ST/ ERRE, MISEES 2 5,

S 30 R M2 "_lbﬂ ; Transliteration: helday; & &: THERY (MECD: @
worldliness)

SR R . n:;im ;Transliteration: t3biyya ; f & &: ILAIFEREEZHY
(MECD: Yahweh is good)

HB A HE: [RIXZ: MY ;Transliteration: yeda'y&; & &: HPAIZEFTE0E%
(MECD: Jah has known)
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\IEEQE(,/E:AECD: let or may Yahweh give)

FaEAE: [R 3 Z: 1MIDY ; Transliteration: Tsephanyéh ;i EE: BRFNES
(MECD: Yahweh has hidden [to shelter] or Yahweh has hidden [as a treasure])
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Jedaiah and Tobiah and from Heldai the captives from Receive [the gifi]
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have come who of Zephaniah son of Josiah the house and enter that day you and go
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NLT 6:11Accept their gifts, and make a crown from the silver and gold.
Then put the crown [Hebrew reads crowns] on the head of Jeshua son of
Jehozadak, the high priest.
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NLT 6:12 Tell him, ‘This is what the LORD of Heaven’s Armies says: Here
is the man called the Branch. He will branch out from where he is and
build the Temple of the LORD.
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NLF 6:13Yes, he will build the Temple of the LORD. Then he will receive royal honor
and will rule as king from his throne [or there will be a priest by His throne]. He will
also serve as priest from his throne, and there will be perfect harmony between his
two roles.’
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NLT 6:14 “The crown will be a memorial in the Temple of the LORD to honor

those who gave it—Heldai, Tobijah, Jedaiah, and Josiah son of Zephaniah.”
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NLT 6:15 People will come from distant lands to rebuild the Temple of the
LORD. And when this happens, you will know that my messages have
been from the LORD of Heaven’s Armies. All this will happen if you

carefully obey what the LORD your God says.
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